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»Parembj alis alut alla» 

Tuo miokirjat ki elentutkijan apuna 

Suo men kielesta o n kirjallisia todisteit a 
menneilta vuosisado ilta niin niukast i, etta 
jo kainen katkelma kin on arvo kas . Va r­
s inkaan kansankie lta ei vanhimmista la h­
te is ta tapaa - tosin eri kirjoittaj ien t uo t­
teis ta nakyy erilainen murretausta. 1500-
ja 1600-luvun kirjoitukset e ivat kuiten­
kaa n pyrkineet es ittelemaan kansa n pu­
hetta ; niiden tarko ituksena o li o lla kirja­
kielta. Lahes hyodynta matta tutkij o ilta 
ova t jaaneet Va lti o narkistossa sailytetta­
vat 1600-luvu n ka raj ien poyta kirjat, jo i­
hin kirjurit ovat ta llettaneet e lavia va la h­
dyksia ka nsan ela m asta , m aailma nkuvas­
ta , o ikeuskasityksesta , usko muksista, 
koettelemuksista , ha irahduksis ta ja jopa 
kie lenkaytbs ta. Nuo va nhat tuo mio kirjat 
s isaltavat runsaasti muuta k in kuin oikeu ­
denho itoon liittyvaa tietoa. K a raj illa kas1-
telti in paika llisen itseha llinno n ja vero n­
ka nno n asio ita , luettiin ra hvaa lle erila isia 
kuulutu ksia yms. (Valt ionarkisto n luette­
lo 220: I , T uo m io kirjako rtisto: La nsi­
Suomi ja lta-Suo mi). 

E i o le kuitenkaa n ihme, etteivat kielen­
tutkija t ole kovin a hkerasti kaytta neet 
tuo miokirjoja. T ied o nsirut ovat hajallaan 
o himennen la usuttuin a tuha nsilla vaikea­
lukuis illa sivu illa. Kasia la on van haa sak­
sala is ta , jota ha rva o saa lukea, kieli van­
haa ruotsia , johon o n m ybs er ityisest i to­
tu ttava , ennen kuin lukeminen suj uu . Jot-

ta itse p byta kirjat eivat kuluisi tutkijo iden 
kasissa pila lle, ne o n mikro filma ttu , ja 
fi lmien luk u vas ta vasyttava a o n . Aka­
teemi kko Matti Kuusen a loi tteesta ryh­
dytt iin vuo nna 1962 helpo ttamaa n tutki­
joiden tybta . Ajate lt iin pai ts i histo ri an 
m ybs kielen ja perinteen tutkijoita , kun 
valtio n huma nistinen to imikunta ryhtyi 
teetta maa n ko rt istoa 1600-luvun a li­
o ikeuksien renovoiduista p byta kirjoista. 
T yota jo hta maa n ase tett iin toimikunta, 
joho n kuului historia n , kansa tieteen , ka n­
san runo uden ja n imistbntutkimuksen 
edus taja t. H a ll inno llisesti to imikunta siir­
tyi 197 1 Suo men Histo ri a llisen Seura n 
a la isuuteen . Va ltio na rkisto a lko i vas tata 
1973 ha nk keen ra ho ituksesta ja 1977 tybn 
valvonnastak in . Kal men esi merkkia lueen 
- La nsi- , l ta- ja Po hjois-Suo m en - ko r­
tistojen va lmistuttua 1985 ei ko rttien kir­
joitusta o le jatkettu ent iseen tapaa n kasin , 
vaan seuraava ksi a lo itetun K a kisalmen 
laa nin p o iminno t o n ta lletettu tieto ko­
neen mu i t iin. 

Ko rtitettaviksi a lueiks i on va littu Ky­
menkarta no n laa n i, La ppeen, Ra n na n , 
J aasken ja A.yrapaan kihlakunnat, A la­
Sata kunta ja Vehmaa n kih lakunta seka 
Po hjanmaa lta Kemin ja Kruunupyyn va­
linen a lue ja nykyinen Ka inuu. ( Pitaj a t 
selviavat Valti o na rkiston luette lo ista 220 : 
I ja 220 : 2, j o issa muutenkin esitellaan 
kortistoa havainnollisest i.) Aineis toa o n 
1620-lu vulta a in a vuoteen I 700 asti . Ko r­
ti t o n siis tehty kih lakunna no ikeuksien 
poytakirjoista ; a ineisto koskee s iten maa­
seu t ua. A inoa ka u punkila isia koskeva 
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kortisto on poimittu Haminan raastu-
vanoikeuden poytakirjoista vuosilta 
1654- 65. 

Kortteja on kolmenlaisia. Laajin on 
hakusanakortisto , joka on luonteeltaan 
viitekortisto. Esim. Ita-Suomesta on ta­
han osaan kertynyt noin 47 200 korttia . 
Hakusanoja on la hes 2 000, kaikilta ela­
manaloilta. Ne on aloittain ryhmitelty 46 
paaryhmaan, kuten »asutus ja maanomis­
tus», »vaesto» , »perhe ja perintosuhteet», 
»taikausko ja noituus», »musiikki», »las­
tenhoito» ja »kylayhteiso». Kortissa on 
viite tuomiokirjan kohtaan, mista asia 
loytyy. Tutkijan on siis itse luettava alku­
perainen teksti ilmoitetusta kohdasta. 
Yleensa hakusanakortisto auttaa kielen­
tutkijoita vahan, mutta vaikkapa hakusa­
nan »venalainen» alla on nimistontutki­
jal le koko joukko karjalaisten henkilon­
nimia. 

Nimistontutkijoita kortisto palvelee 
ehka paremmin kuin ketaan muita. Ni­
mistbkortteja on Ita-Suomesta lahes 
40 000 ja Lansi-Suomesta yli 20 000. Naita 
kortteja tutkija voi kayttaa etsimatta 
mainittua kohtaa tuomiokirjasta, silla 
korttiin on kopioitu nimet siina asussa, 
kuin karajakirjuri on ne merkinnyt. Tama 
kortisto jakautuu henkilokortteihin, pai­
kannimiin, ristimanimiin seka suku- ja 
liikanimiin. Henkilon- ja paikannimet 
ovat omissa ryhmissaan aakkosittain. 
Henkilokortistoon on poimittu saatylai­
set, kruunun, kirkon ja paikallishallinnon 
toimihenkilot paitsi Iauta-, neljannes-, 
kuudennus- ja yokuntamiehia. Henkilon 
asema mainitaan kortissa, mutta se, miten 
han Iiittyy karajajuttuun , pitaa tutkijan 
itse katsoa tuomiokirjasta. 

Paikannimikortistoon o n poimittu 
kaikki muut paikannimet paitsi kylien ja 
laajempien alueiden, jo ista loytyy tietoa 
monista muista Iahteista , esim. verokir­
joista. Pohjois-Pohjanmaalla tasta valin­
taperiaatteesta on luovuttu: sielta on kor­
titettu epaviralliset (= tilikirjoissa esiin­
tymattomat) kylannimet. Paikannimet on 
poimittu joka kerta esiintyessaan ja aina 
noudattaen tuomiokirjan ortografiaa. 
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Korttiin on merkitty myos paikan Jaji ja 
sijainti, jos ne ilmenevat karajapoytakir­
jasta. Tutkijan ei siis tarvitse etsia alkupe­
raista tekstia. Nimistbnturkijalle on arvo­
kasta se, etta kortisto sisaltaa paljon pien­
ten paikkojen - niittyjen, metsapalsto­
jen, Iahdenpoukamien, apajapaikkojen ja 
purojen yms. - nimia, jotka ovat saatta­
neet kadota muuten jaljettbmiin tai muut­
tua muodoltaan. Monet niittyjen nimityk­
set ja rajapaikkojen luonnehdinnat ovat­
kin enemman paikan maarityksen luon­
teisia kuin valmiita paikannimia, esim. 
Limingassa niityt »Pirtiniemen Kaina­
los», »een Angh Tupoxen metzasa», 
»kaskimainen karin sarka, rajan ojasa 
puoliskoj », »Pitkasaperas», »Pitkaperan 
swalla» ja »Engeslefuan abacke», Hailuo­
dossa »Niemen taghusta Engh» ja Saloi­
sissa niitty »Pattijoen ahalet» seka »ijli­
maisesta paasta tuominefua engh». Tama 
aineisto antaa vihjeita nimiston syntymi­
sesta, va kiintumisesta ja haviamisesta. 
Monen hamartyneen nimen selitys loytyy 
va nhoista kirjoitusasuista. Suffiksaatio n 
oireita on seuraavissa esimerkeissa: Eli­
maen ja litin rajalta 1690 merkitty Koi­
wionsuu esiintyy tuomiokirjassa myos 
muodossa Koifwuojansu, siis oja > -io. 
Jaasken karajilla on sama kaskimaa mai­
nittu useaan kertaan: 1628 Kurulachden 
ma, 1673 Kurolahenmaa ~ Kurolanmaa. 
1690 KuruLachden Maa ; siis lah(d)en >la. 

Risti manimikortistoon sisaltyvat kaik­
ki aanneasultaan suomalaistuneet etuni­
met seka harvinaiset rahvaan etunimet. 
Professori Viljo Nissila laati tyon alku­
vai heissa listan yleisimmista ristimanimis­
ta, joita ei kannattanut poimia: Alex(an­
der), Anders, Bengt, Berti/, David jne. 
Korttien tekijana toiminut maisteri Aila 
Narva on todennut , etta jokaiselle poi­
minta-alueelle olisi pitanyt tehda oma ris­
timanimien poimintaohje, silla kullakin 
alueella on tyypillinen nimistonsa . Nar­
van mukaan Nissilan listan »kaytto olisi 
osoittautunut erittain arveluttavaksi»: 
Pohjanmaalle tyypilliset nimet puuttuivat 
Nissilan listasta, ja ne olisivat paisutta­
neet kohtuuttomasti ,kortistoa. Niinpa 



Pohjanmaata varten on laadittu mm. ve­
rokirjoista saadun otoksen pohjalta uusi 
lista poimima tta jatettavista nimista. 
(Narva, 1600-luvun tuomiokirja kortisto: 
kirjoitelma alempaa arkistotutkintoa va r­
ten, VA, 1976.) 

Kortis ton avulla ei s iis saa kuvaa siita , 
mika on m inkin alueen tyypillis ta nimis­
tifa , vaan painvastoin siita loytyvat harvi­
naisuudet. Ristimanimien yleisyyssuhteita 
laskevalle ovat parempia lahteita esim. 
henkikirjat. Merkitysta ristimanimikortis­
tolla on kansanomaisten muunnosten ajoi­
tuksen ja levikin maarittamisessa seka ris­
timanimiin perustuvien pai kan- ja su ku­
nimien etymologioinnissa. 

Suku- ja liikanimikortistoon o n po imit­
tu kaikki liikanimet ja rahvaa n sukuni­
met , kun ne esiintyvat pitajassa ensi ker­
ran. Koska kirjoitustapa saa ttaa mahdol­
lisilla myohemmilla esiintymiskerroilla 
vaihdella , kannattaa tutkijan etsia tuo­
miokirjan kohta ja selata itse eteenpain 
a inakin, jos nimen tulkinnassa o n jotain 
epavarmaa. 

K a ikkiaa n henkilonnimiko rtisto o n a r­
vo kas lisa nimilahteisiimme. Sita on help­
po kayttaa; kortituksen tavoite on saavu­
tettu . Tuo miokirjapoiminno t ovat valah­
dyksia ka nsano maisesta nimikayta nnos­
ta, jonka todisteiksi henki- ja verokirjat 
eivat kaavamaisuudessaan kelpaa. Tuo­
miokirjojen teksteihin sisaltyy sella isia 
luontevia henkilonnimimainintoja kuin 
Iista I 631 H emm in Sigfredhz husrru (toi­
saalla Sigfredh Hemmi) ja Kempeleesta 
1650 Harianpiiiin Thammas ( m ybs Thomas 
Harjapii) . Oulusta o n ka rajille joutunut 
1631 Pekan Elli, Kempeleesta 1632 Pirin 
Caija ja Iis ta 1632 Kipiniin Elli. Saman 
nimen eri muunno kset nakyvat havain­
n o llisesti tassa aineistossa: Jaaskessa 1656 
Ingi Paxujalka = 1672 Inge!/ Paxujalka = 
1682 Ingo Paxujalka = 1688 Inge Paxuia l­
ka. Taipalsaa ren , Savi taipa leen ja Ma n­
tyharjun ka rajill a esiintyi I 65 1 Matz Hind­
ricksson Lawicka ~ Lafwio. Kaa kkois­
Suomelle tyypillis ista mies-loppuisista 
nimista saa kortistoa selaa ma lla runsaasti 
esimerkkeja: Lappeen ylisessa kihlakun-
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nassa 1670 Michel Mattsso n Lamminpiiii 
= 1672 Michel Matsson Lamminpiimies; 
Lappeen alisen kihla kunnan H aapajarvel­
ta 1658 merkitty Madz Andersson Lech­
timies o n sama mies kuin 1663 Matz Lech­
toin ; Lappeella 1680- ja 90-luvulla ma init­
tu Petter Linnamies on tunnet tu myos Per 
Linnanpecko -nimisena. Naiden ja kym­
menien muiden mies-loppuisten nimien 
perusteel la voi paa tell a , e tta mies-ainek­
se n avulla on asuinpaikasta voitu johtaa 
lisanimi : Lachden Mies, Lackamies, Lahi­
mies, Lambimies, Lechromees, Lehemies, 
Luchramees, Luchtimies, Ka11ajamies, 
Kaupi!amies, Kifwimies, Koskimies. M al­
lin ovat voi neet antaa sella iset nimet kuin 
Kirfwesmies, Lukumies ja Laudamies. T ie­
tenkaan pelkastaan kortiston aineiston 
pohjalta ei voi tehda lo pullisia paatelmia 
n imiston kehityksesta , mutta kortisto tar­
joaa helppotavoitteisen esimerkiston. 
Suuri a pu tutkijalle o n sekin , etta ko rtitta­
jat ovat asiay htey ksien mukaan osoi tta­
neet , mitka nimet viittaavat samaa n hen­
kiloon , yhdi staneet s iis samaa henkiloa 
tarkoittavat eri laiset maininnat. 

Kortiston viimeinen osa koostuu suo­
menkie lisista tekstinkohdista, jotka on 
kopioitu siltaan tuomiokirjasta. Usein 
kortissa on lyhyesti luonnehdittu myos 
asiayhteys. Kun kortittajan selostus sitaa­
tin asiayhteydesta puuttuu, huomaa, 
kuinka tarkea o n konteksti , jotta vois i il­
mauksen merk itykse n ym ma rtaa. Monet 
irra lliset sitaatit jaavat kasittamattomiksi, 
jos ei etsi a lkuperaista lahdetta ja lue ko­
ko selostusta . Suo menkielisten sitaa ttien 
joukkoon on otettu myos ruotsink iel iset 
kansanomaista kielenkayttoa kuvastavat 
kohda t. Ne o n a lkuaan saatettu sanoakin 
ruotsiksi , mutta osa niista on kirjurin 
kaantamia. Ohjeena on o llut poimia »sa­
na nparret , pilkka nimitykset, hokemaiset, 
usko muksiin vii ttaavat sa no nnat ja muut 
kansanomaisilta tuntuvat kaa nteet » 
(Pentt i Virrankoski, Tuomiokirjakortis­
to n ensimmainen osa tutkijoiden kayt­
toon, Vir . 1965 s. 201 ). 

Kansanomaisten sanontojen kortteja 
on kaikkein vahi ten, vain muuta mia sato-
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ja kultakin alueelta. Kortit ovat laatikois­
sa aikajarjestyksessa. Ita-Suomen laati­
kosta otin alusta sata korttia ja keski­
paikkeilta toiset sata ja laskin, monessako 
kortissa on suomenkielinen sitaatti. Kes­
kimaarin 28 kortissa oli suomea, monessa 
vain yksi sana. Lansi-Suomen laatikossa 
sadan ensimmaisen kortin joukossa oli 58 
suomenkielista sitaattia, monet niistakin 
hyvin Iyhyita. Sanan tai parin sitaatti on 
usein termi, esim. Sakkijarvella 1666 mai­
nittu »Iwalan krouwissa Rapptina», johon 
on lisatty seli tys »kluggan under taket»; 
samasta paikasta jo samana vuonna 
»Maijamies - talonpoika Jfwanalan ky­
lasta porvarille Wiipurissa»; Viipurissa 
1667 »en Kanta Raija eller HufwudRaa». 
Huittisissa on 1630 selitetty »Tanhuan 
swn weraja» sanalla »grind » ja Eurajoella 
1625 »Pattkill» sanalla »stampin» [siis 
'petkel']. Loimaan karajilla on 1632 ja 
1633 lueteltu muutamien talojen raken­
nuksia,jolloin sana kammio esiintyy useas­
ti . Kokemaella on 1637 ja 1639 selitetty 
sanaa patsi: »Bakare Hwset wedh Cuma 
gardh den the kalla Parzi. » 

Pitempia repliikkeja sisa ltyy ai neistoon 
melko vahan, lisaksi pari valaa ja muu­
tamia loitsuja. Jaasken ja Ruokolahden 
karajilta o n 1641 merkitty muistiin hau­
reussyytejutussa syytetyn puhdistusva la: 
»Jumala Kaickiwaldias alken ikanans 
attakon minun sielun eli Rumin hanen hal­
[ d]uhun mutta andakon Parkalen waldan 
ala jiankaikisesti iass mina ikanens olen 
ajattellu tahchda taicka tachnut olen si ta 
paha tbita mista Jiaxen Elli minua sai­
mannut ombi.» Tahan on kaksitoista va­
Ianvahvistajaa vuorollaan vastannut 
omall a valallaan, joka alkaa: »Mina olen 
Nyt paalle kooldellu [kuunnellut] Jaacko 
Maroisen oman walan - -. » 

Valalle on mahtanut olla vieraskielinen 
esikuva, joten siita on turha etsia aitoa 
kansankielta , mutta myos monet karaja­
kansan repliikit tuova t mieleen, etta lau­
seet ovat vaaristyneet kirjurin huono n 
suomentaidon takia tai kansalla on jo 
1600-luvulla o llut kasitys siita, millaista 
kuuluu »virkakielen» o lla. Olihan sita 
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kuultu kirkossa ja karajilla, missa luettiin 
erilaisia kuulutuksia ja mm. valankaavo­
ja. Puhtaaksikirjoittajakin on saattanut 
kohentaa tekstia oman kasityksensa mu­
kaan . Usko sanonnan aito uteen joutuu 
koetukselle seuraavanlaisten sitaattien 
kohdalla: Lappeen karajilla 1680 (aiti sa­
nonut syyttaessaan poikaansa) »Eij mina 
tachto caikij uluos puhu»; Muolaassa 
1697 (syytetty) »Mita laki ja korckia essi­
walda paale pane sen mina tahdon kar­
sij »; (sama mies) ,,Jopa mina ton ennen 
olen sanonut, minulda toi kyll Jumal ar­
ma on tullu tahdyx.» Malleja esim. abla­
ti iviagentille sisaltyy mm. asken mainit­
tuun va laan: »- - tieden taicka olen kool­
lut muilda puhuttawan atta Maroinen sita 
Paha t iota tachnut ombi mista siltda 
waimolda ombi saimattu - -. » 

Sanajarjestys kiinnittaa huomiota sil­
loin, kun verbi on lauseessa jaljempana 
kuin nykykielessa o lisi. Tasta on lukuisia 
esimerkkeja: »Quin mina langeis nin ha n 
surmans saij» (Lappeen karajat 1660); 
»Petter Raiska minun loi» (Sakkijarvi 
1661 ); »Han on Hannans Lapin Pajukon 
wetanyt» (Savitaipaleen ja Taipalsaaren 
karajat 1687); »Ihmisen luondo turmeldo 
onn, Adamin Pijskan kauta» (Eurajoki 
1700); »ennen cuin Joulu maala on, su n 
pita carwala Cuseman» (Laitila 1698); 
»Kuka sinun tanne lahetanyt on» seka 
»para [paree] see oliss o llut quiteingin etta 
mina Niden [koiranyrttijuurien] cautta 
cuolut olisin, quin ilman sijta [syyta] Ha­
kataissihin» (Liminka 1655); »Een mina 
sitha tehnijt ole» (Kalajoki 1655). 

Persoonapronominien objektimuodot 
minun, sinun, hanen esiintyvat usein: 
»Perkele sun tanne on kutznuntu» (Oulu 
1655); »Mina teen Sinun semmoidzex 
skalmix, ettei Sinun pida kelpaman ihmis­
ten sekaan» (Paltamon ja Sotkamon kara­
jat 1654). Tassa on m ybs esimerkki piraa 
rekemtin -rakenteesta,jota on tassa aineis­
tossa - kuten imperatiivejakin - run­
saan tuntuisesti ehka sen vuoksi, etta 
muistiin on merkitty painokkaasti ilmais­
tuja vannotuksia . Paltamon ja Sotkamon 
karajilla on 1667 kerrottu noituudesta 



syytetyn sanoneen: »Ei han pita tarwit­
zeman muita cuin Wierasta hewoista ». 
Huittisissa on 1636 lausuttu paha toivo­
tus: » Wiala sinun pita kituma n » Lapjoen 
talonpojat taas ovat 1681 sano neet ralssi­
inspektorille : »- - cosk sina tulet ijtulle, 
pita Sinun saman nijn palio cuins tarvit­
zet. » 

Koska oikeudessa on tarkeaa, mita ku­
kin sanoo ta i o n tullut sa noneeksi , sisal­
tyy aineistoon monia referatiivisia lau­
seenvastikkeita: »Sanokat te Perkela n 
Ca ppalet minun mies tappaneni », »Tassa 
sanotan Lohwa n Haicki tapetun», »- -
Emme ennen tiennet si ta hanen tappane­
xens ennenquin nytt », »Nain mina miehen 
talohon mannen [menneen], mutta lulin 
lahtenen nin cuin tulikin », »Alkat Juma­
la n Luomat sano ko minun miesta tappa­
neni » (Pyhajoen karajat 1678). 

Kieltoverbi esiintyy monesti taipumat­
tomana: »Hafwowittu sina machdat mit­
ta, mutt eij minun tynnarin», sano i talon­
poika Loimaa n karajilla 1695 voudin la­
hetille, joka ai koi mitata , paljonko tynny­
rista oli myyty olutta. Samojen karajien 
poytakirjaan on talletettu herjaava totea­
mus: »Kaska mina eij kirkas saan Penkin 
sia , Perkala tasa o lkon mane n to isen kir­
ko n». Kalajoen karajilla taas o n lausuttu 
1655: »eij mina woij sijoda sijdanmenj on 
kipia » ja »enn mina woj s ijo dha , sijda­
me nj om kipia . Lappeen karajilta 1660 o n 
seuraava: »Ei mine cuole sij te taudist». 

Tut kijaa saatta isi kiinnostaa seuraava 
Pyhajoen karajilla 1653 esitetty kuuluste­
lukysymysten sarja: »Ongosta se [ ruumis] 
wiala aitasa? Mitds sij na aitas muta ol i? 
Mistestd sina tiedet? Jokos aika ['kauan'] 
pois on ollut? Kiefsikdstd meille san­
omast? - Eij. - Ky /Ids ta ma n papeilet­
kin sanoisit?» 

Vanhaa kirjasuo mea tai murteita tun­
teva lle tutkijalle poiminnot eivat ta rj onne 
uutta , mutta a rvottomia kaan ne eivat o le 
monien kielen varhempia vaiheita vala i­
sevien esimerkkien ansiosta. Konjunkti oi­
den kuin ja ettd vanhat merkitykset naky­
vat seuraavissa sitaateissa: »Enta jos se 
huuto [murhasyyte] tule sinun paalles, 
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cuin ['joka'] talo n paal la on?» (Pyhajo ki 
1678); »se on techtu cuin ['mika'] techtu 
o n » (Muolaa 1697); »Ilmankos Sinua Ih­
miset Pahon lulevat ettes a ina wchkat» 
(sanonut Huittisissa 1649 vai m o miehel­
leen , joka uhkaili kaatumataudilla mil loin 
piikansa milloin naapureita); »Ettas o let 
ostanut meidan kylan ko ij rain muiiengin 
olutta , nin ostas m inungin» (Huittisissa 
1656). 

Loitsu issa luullaan ka i yleensa sai ly­
neen hyvinkin va nhaka ntaista kielta , 
mutta tuomio kirj a kortistoon poi mitut 
lo itsut eivat eroa muista katkelmista. Li­
mingassa ( 1678) on parantaja lukenut sai­
raalle: »Neihdy Maria em o inen , Puhdas 
muori Puhtukainen , tule mulle turwaxi 
tasa tyoseni , anna mullet apua .» Elimake­
lainen noita on sanonut 1643: »Kylla 
K a rppi Koota sa pi, illman linduiset liha .» 
Vehkalahdella noi tuudesta syytetyn ker­
rotaan nelin kontin maa ta raapien sano­
neen: »Na us wij thast wihain / K aruest 
Kawera Kaura / Siliet silpauseman / 
Kauni st mahan Kata man / Ja mane 
Kachden Kachdin sijhen / quin mina Ka­
sin / ia ole mies mand yassi .» Harjavalta­
lainen vel ho on saunassa sano nut ho idet­
tavalleen: »Tama [vaiva] o n pandu Sinul­
le sel ka pihijn [selkapiihin] , yt otan mi­
na sinulda taman ia panen o man sell­
kanj. » 

Kortiston esi merkkialueet on harkiten 
va littu eri puolilta maata maakunnista, 
missa o n eri lainen asutushistoria ja kult­
tuuriperinne. K ovin jyrkast i eivat poi­
minnot kieleltaan eroa , mutta kylla mur­
repiirteitaki n vilahtelee. Pohjalaismurteil­
le o minaista on loppu-t (perkefet, kappa­
/et, aha/et) , vokaalien valinen h ( Canga­
han, partahalla) , oi-nominit (Lemboi, isoin 
mdttdn [mettan] ranna{) ja mm. adverbi 
ilmei (»tema ilmei tule » Pyhajoki 1678) . 
Lansi-Suomen korteista tapaa heikkoa 
astetta i-loppuisen diftongin edella (annoj 
minuffen andex;), tk > kk (tule - - werta 
fa ckimahan, Hdfwekd t 'havetkaa') ja mm. 
murresanan urpamaa ( Urpama ell er flote 
lo rd). Ita-Suo men kortiston esimerkeista 
tunnistaa ainakin itamurteiden astevaihte-
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Jun (Kurenkorpi, Kureluhan pohia, iiiliist 

[jalest], Kuifwast miiiist) ja tavunloppui­

sen klusiilin (otra siickJ). 

Varsinaisia murrenaytteita tuomiokir­

jat eivat tarjoa, mutta korteista ei tarvitse 
lukea montakaan repliikkia, kun voi jo 

hieman ymmartaa 1600-luvun ihmista. 
Vehkalahdella 1642 seurakuntalainen 

ajatteli aaneen kirkkoherran saarnan aika­
na: »Parembj aliss alut alla, alut Krafwis, 

ja juoda yxi Kannu alutha, quin cuulda 
Maka ma ta Sarna. » Tasta han joutui kara­

jiin. Sanan voimaa on pidetty vahvana, 

herjauksia rankkoina rikoksina. Toisaalta 

karajat ovat varmasti tuoneet myos vaih­

tclua, huvia ja jannitysta muuten raskaa­

seen elamaan. Kielentutkijankin kannat­
taa nahda valahdys tuosta kaikesta. 
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